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Abstrakt: Bu maqolada oʻzbek badiiy asarlarni ingliz tiliga tarjima qilishda 

tarjimonlarning uslublari, shuningdek, "chimildiq" kabi madaniy jihatdan boy 

soʻzlarning tarjima qilinish usullari tahlil qilinadi. Badiiy asarlarni tarjima qilish 

jarayonida tarjimonlar matnning badiiy jihatlarini, madaniy kontekstini va til 

xususiyatlarini hisobga olishlari kerak. Maqolada tarjimonlarning uslublari, ularning 

tarjima jarayonida qoʻllagan metodlari va oʻzbek adabiyotining ingliz tilidagi 

tarjimalarida uchraydigan muammolar, shu jumladan "chimildiq" kabi soʻzlarning 

tarjimasi tadqiq qilinadi. Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatadiki, tarjimonlarning 

uslublari matnning asl maʼnosini saqlab qolish va uni yangi madaniy kontekstga 

moslashtirish orasidagi muvozanatni topishga qaratilgan. 

 Key words: Oʻzbek adabiyoti, tarjima, tarjimon uslublari, badiiy asarlar, ingliz 

tili, madaniy kontekst, "chimildiq", madaniy soʻzlar. 

  

Maʼlumot   

Oʻzbek badiiy asarlarni ingliz tiliga tarjima qilish jarayonida tarjimonlar 

matnning badiiy jihatlarini, madaniy kontekstini va til xususiyatlarini hisobga olishlari 

kerak. Bu jarayon nafaqat tilni oʻzgartirishni, balki matnning madaniy va badiiy 

jihatlarini yangi til va madaniyatga moslashtirishni ham oʻz ichiga oladi. Bu maqolada 

tarjimonlarning uslublari, ularning tarjima jarayonida qoʻllagan metodlari va oʻzbek 

adabiyotining ingliz tilidagi tarjimalarida uchraydigan muammolar, shu jumladan 

"chimildiq" kabi soʻzlarning tarjimasi tadqiq qilinadi. 

Introduction   

Oʻzbek badiiy asarlarni ingliz tiliga tarjima qilish jarayonida tarjimonlar 

matnning badiiy jihatlarini, madaniy kontekstini va til xususiyatlarini hisobga olishlari 

kerak. Bu jarayon nafaqat tilni oʻzgartirishni, balki matnning madaniy va badiiy 

jihatlarini yangi til va madaniyatga moslashtirishni ham oʻz ichiga oladi. Bu maqolada 

tarjimonlarning uslublari, ularning tarjima jarayonida qoʻllagan metodlari va oʻzbek 

adabiyotining ingliz tilidagi tarjimalarida uchraydigan muammolar, shu jumladan 

"chimildiq" kabi soʻzlarning tarjimasi tadqiq qilinadi. 

Maqolaning dolzarbligi   
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Oʻzbek adabiyoti dunyo miqyosida tanilishi va oʻrganilishi uchun uning ingliz 

tiliga tarjimalari muhim ahamiyatga ega. Tarjimonlarning uslublari va metodlari 

matnning asl maʼnosini saqlab qolish va uni yangi madaniy kontekstga moslashtirish 

orasidagi muvozanatni topishga qaratilgan. Bu tadqiqot oʻzbek badiiy asarlarining 

ingliz tilidagi tarjimalarida tarjimonlarning uslublarini tahlil qilish orqali til va 

madaniyatlararo almashinuvni chuqurroq tushunishga yordam beradi. 

Til uchun ahamiyati   

Badiiy asarlarni tarjima qilish jarayonida tarjimonlar matnning badiiy jihatlarini, 

madaniy kontekstini va til xususiyatlarini hisobga olishlari kerak. Bu jarayon til va 

madaniyatlararo almashinuvni rivojlantirishda muhim rol oʻynaydi. Oʻzbek 

adabiyotining ingliz tilidagi tarjimalari orqali oʻzbek madaniyati va adabiyoti dunyo 

miqyosida tanilishi mumkin. 

 

 

Adabiyotlar sharhi   

Badiiy asarlarni tarjima qilish masalasi koʻplab olimlar tomonidan tadqiq 

qilingan. Masalan, Susan Bassnett (1998) oʻzining *Translation Studies* kitobida 

badiiy tarjimada madaniy kontekstni hisobga olishning ahamiyatini taʼkidlaydi. 

Lawrence Venuti (1995) esa *The Translator’s Invisibility* kitobida tarjimonlarning 

uslublari va ularning matnning asl maʼnosini saqlab qolishdagi rolini oʻrganadi. 

Oʻzbek tilshunosligida esa M. Qodirov (2010) oʻzining *Tarjima nazariyasi* kitobida 

badiiy asarlarni tarjima qilishda tarjimonlarning uslublari haqida keng maʼlumot 

bergan. Ushbu tadqiqotlar badiiy tarjimada tarjimonlarning uslublari va metodlarining 

ahamiyatini koʻrsatadi. 

Method   

Maqolada oʻzbek badiiy asarlarni ingliz tiliga tarjima qilishda tarjimonlarning 

uslublari, shuningdek, "chimildiq" kabi madaniy jihatdan boy soʻzlarning tarjima 

qilinish usullari tahlil qilinadi. Tahlil jarayonida quyidagi usullar qoʻllaniladi: 

 Tarjima usullari: Toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima, izohli tarjima, madaniy 

moslashtirish.   

- Madaniy tahlil: Matnning madaniy kontekstini hisobga olish va uni yangi 

madaniyatga moslashtirish.   

- Badiiy tahlil: Matnning badiiy jihatlarini saqlab qolish va uni yangi tilga 

moslashtirish.   

Tadqiqotda oʻzbek badiiy asarlarining ingliz tilidagi tarjimalarida 

tarjimonlarning uslublari va "chimildiq" kabi soʻzlarning tarjimasi chuqurroq 

oʻrganiladi. 

 Result and Discussion   
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Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatdiki, oʻzbek badiiy asarlarni ingliz tiliga tarjima 

qilishda tarjimonlar quyidagi usullarni qoʻllaydi:   

1. Toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima: Baʼzi hollarda tarjimonlar matnni toʻgʻridan-

toʻgʻri tarjima qilishni afzal koʻradilar. Bu usul matnning asl maʼnosini saqlab qolish 

imkonini beradi.   

2. Izohli tarjima: Baʼzi hollarda tarjimonlar matnni izohlab tarjima qilishni afzal 

koʻradilar. Bu usul matnning madaniy va badiiy jihatlarini toʻliq yetkazish imkonini 

beradi.   

3. Madaniy moslashtirish: Baʼzi hollarda tarjimonlar matnni yangi madaniy 

kontekstga moslashtirishni afzal koʻradilar. Bu usul matnni yangi oʻquvchilar uchun 

tushunarli qilish imkonini beradi.   

"Chimildiq" kabi soʻzlarning tarjimasi   

"Chimildiq" kabi madaniy jihatdan boy soʻzlarni tarjima qilishda tarjimonlar 

quyidagi usullarni qoʻllaydi:   

1. Toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima: "Chimildiq" soʻzini "a small room" yoki "a tiny 

space" tarzida tarjima qilish mumkin. Biroq, bu usul soʻzning madaniy maʼnosini toʻliq 

yetkazmaydi.   

2. Izohli tarjima: "Chimildiq" soʻzini "a small, cozy room often used for storage 

or as a private space" tarzida izohlab tarjima qilish mumkin. Bu usul soʻzning madaniy 

maʼnosini toʻliq yetkazish imkonini beradi.   

3. Madaniy moslashtirish: "Chimildiq" soʻzini ingliz tilidagi "closet" yoki 

"pantry" kabi soʻzlar bilan almashtirish mumkin. Biroq, bu usul soʻzning asl maʼnosini 

qisman yoʻqotishga olib keladi.   

Olimlarning uslublari   

Susan Bassnett (1998) oʻzining *Translation Studies* kitobida badiiy tarjimada 

madaniy kontekstni hisobga olishning ahamiyatini taʼkidlaydi. Uning fikricha, 

tarjimonlar matnning madaniy jihatlarini hisobga olishlari kerak. Lawrence Venuti 

(1995) esa oʻzining *The Translator’s Invisibility* kitobida tarjimonlarning uslublari 

va ularning matnning asl maʼnosini saqlab qolishdagi rolini oʻrganadi. Uning fikricha, 

tarjimonlar matnning asl maʼnosini saqlab qolish va uni yangi madaniy kontekstga 

moslashtirish orasidagi muvozanatni topishlari kerak.   

Tahlil va munozara   

Oʻzbek badiiy asarlarni ingliz tiliga tarjima qilishda tarjimonlarning uslublari 

matnning asl maʼnosini saqlab qolish va uni yangi madaniy kontekstga moslashtirish 

orasidagi muvozanatni topishga qaratilgan. Tarjimonlar toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima, 

izohli tarjima va madaniy moslashtirish kabi usullarni qoʻllaydilar. "Chimildiq" kabi 

soʻzlarni tarjima qilishda esa izohli tarjima usuli eng samarali hisoblanadi.   

Tarjimonlarning uslublari va "chimildiq" kabi soʻzlarning tarjimasi tahlili   

https://scientific-jl.com/


Ta'lim innovatsiyasi va integratsiyasi 

    https://scientific-jl.com/                                                                             40-son_2-to’plam_Mart -2025 
 

ISSN:  3030-3621 

237 

1. Toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima: "Chimildiq" soʻzini "a small room" yoki "a tiny 

space" tarzida tarjima qilish mumkin. Biroq, bu usul soʻzning madaniy maʼnosini toʻliq 

yetkazmaydi.   

2. Izohli tarjima: "Chimildiq" soʻzini "a small, cozy room often used for storage 

or as a private space" tarzida izohlab tarjima qilish mumkin. Bu usul soʻzning madaniy 

maʼnosini toʻliq yetkazish imkonini beradi.   

3. Madaniy moslashtirish: "Chimildiq" soʻzini ingliz tilidagi "closet" yoki 

"pantry" kabi soʻzlar bilan almashtirish mumkin. Biroq, bu usul soʻzning asl maʼnosini 

qisman yoʻqotishga olib keladi.   
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